


L: Laktose | Lactose – G: Gluten – N: Nüsse | Noix | Nuts – V: Vegan 

Schinken/Schwein, Porc, Pork – CH | Poulet, Chicken – CH | Kalb, Boeuf, Beef – CH | Lachs, Saumon, Salmon – CH 

Alle Preise verstehen sich in CHF inklusive MwSt und Service | All Prices are in Swiss Francs (CHF) including VAT and 
service | Tous les prix sont en francs suisses (CHF) y compris la TVA et service 

FRÜHSTÜCK, PETIT-DÉJEUNER, BREAKFAST

VON 8:30 UHR BIS 11:30 UHR, DE 8H30 À 11H30,  FROM 8:30 AM TO 11:30 AM 

Brot mit Marmelade, Butter, Gipfeli, Schokoladengebäck, Mandel Gipfeli 

Pain avec confitures, beurre, croissant, pain au chocolat, croissant fourré aux amandes 

Bread with jam, butter, croissant, chocolate croissant, almond croissant 

Frühstuck Eier (Gekochte, Spiegeleier oder Rüh) | l , g | 

Œufs petite-déjeuner (au plat, brouillés ou durs) 

Breakfast eggs (fried, scrambled or boiled) 

18 

7 

Omelette mit einer Auswahl von: 

Bergkäse, Tomaten, Speck, Champignons, Schinken, Zwiebeln 

Omlette avec une sélection : fromage de montagne, tomates, lardons, champignons, jambon, oignons 

Omlette with a choice of: mountain cheese, tomatoes, bacon, mushrooms, ham, onions 

12 

Charcuterie 

Walliser Trockenfleisch, Wurstvarianten 

Viande séchée, saucisses Valaisannes 

Dried meat, Valais sausages 

8 

Geräucherter Lachs 

Saumon fumé 

Smoked salmon 

8 
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KLEINE BISSEN, PETITES BOUCHÉES, SMALL BITES Klein 
P/S 

Gross 
G/L 

Pommes Frites nature, Frites, French Fries 9 14 

Pommes Frites mit Trüffel und Parmesan | l | 

Pommes frites avec truffe et parmesan 

French Fries with truffle and parmesan 

11 16 

Gedünstetes Wintergemüse: Brokkoli, Blumenkohl, Rosenkohl, Möhren | v | 

Légumes d'hiver cuits à la vapeur: brocolis, choux-fleurs, choux de Bruxelles, carottes 

Winter Veggetables: sauteed broccoli, cauliflower, brussels sprouts, carrots 

12 

Brotkorb mit Butter, panier pain et beurre, breadbasket & butter | l | 5 

SALATE & VORSPEISEN, SALADES & ENTREES, SALADS & STARTERS 

Spielboden Salat - Gemischter Salat, geröstete Kerne mit Spielboden Dressing, 
mit einer Auswahl von: Ziegenkäse oder gegrilltem Hähnchen | l | 

Salade Spielboden - salade mixte, graines grillées et vinaigrette Spielboden, 
avec une selection : du fromage de chèvre frais ou du poulet grille 

Spielboden Salad - mixed greens, roasted seeds, and Spielboden dressing, 
with a choice of: goat’s cheese or grilled chicken 

19 25 

Grüner Salat mit gerösteten Kernen, mit Spielboden oder Französisch Dressing 

Salade verte aux graines grillées, avec vinaigrette Spielboden ou classique française 

Mixed green salad and roasted seeds with Spielboden or French dressing 

12 17 

Spielboden Teller: regionales Trockenfleisch, Saaser Hauswurst, Käse,  

Walnüsse und Pickles | l , n , g | 

Assiette Spielboden avec de la viande séchée de la région, « Saaser Hauswurst », du fromage, 

noix et pickles 

Spielboden Platter: regional dried meat, “Saaser Hauswurst”, cheese, walnuts and pickles 

21 28 

Klassisches Rinds Carpaccio | l | 

Carpaccio de boeuf classique 

Classic Beef Carpaccio 

26 
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SUPPEN, SOUPE, SOUPS 

Rote Betesuppe mit Crème Fraîche | l | 

Soupe de betteraves à la crème fraîche 

Beetroot Soup with crème fraîche drizzle 

15 

Weisswein Suppe, garniert mit würzigem Trockenfleisch 

Soupe au vin blanc garnie de viande séchée 

White Wine Soup with savory dried meat garnish 

15 

Kürbissuppe mit Kürbisöl und Kernen 

Soupe de potiron à l'huile de potiron et aux graines 

Pumpkin Soup with pumpkin oil and seeds 

15 

Suppen Trio: Rotebete, Weisswein und Kürbis 

Trio de soupes : betteraves, vin blanc et potiron 

Soup Trio: Beetroot, White Wine, and Pumpkin 

18 

PASTA 

Schweizer Älplermakkaronen:  

Älplermagronen, Speck, Käse, Kartoffeln und Zwiebeln dazu Apfelmus | l , g | 

Macaronis suisse: pâtes, lard, fromage, pommes de terre, oignons et compote de pomme 

Swiss Alpine macaroni: pasta, bacon, cheese, onion & apple mouse 

24 

Klassische Lasagne, Lasagne Classique, Classic Lasagne | l , g | 24 

Vegetarische Lasagne, Lasagne végétarienne, Vegeterian Lasagne | l , g | 22 

Trüffel Tagliatelle, Tagliatelle aux truffes, Truffle Tagliatelle | l , g | 34 
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HAUPTGERICHTE, PLATS PRINCIPAUX, MAIN DISHES Klein 
P/S 

Gross 
G/L 

Rösti mit Käse, Speck und Ei | l | 

Rösti avec lardons, oeuf et fromage 

Rösti with bacon, egg and cheese 

22 

Mini-Hühnchenbrust Mailänder Art mit Pommes Frites & Salat | l , g | 

Mini poulet à la milanaise avec pommes frites & salade 

Mini chicken Milanese with fries & salad 

19 26 

Pulled Pork mit hausgemachter BBQ-Sauce, Kohl, Zwiebeln, im Ciabatta-Brot | n , g | 

Pulled Pork avec sauce BBQ maison, chou, oignons, servi dans du pain ciabatta 

Pulled pork with homemade BBQ sauce, cabbage, onion, in a ciabatta bread 

29 

Walliser Käseschnitte: gekochter Schinken mit Käse und Spiegelei auf einem 
getoasteten Weisswein-Ruchbrot | l , g | 

Croûtes au fromage valaisannes: oeuf et fromage sur un pain grillé, accompagnées de pain bis au vin 
blanc 

Walliser cheese slice: egg, cheese, on a white wine infused toasted bread 

23 

Lachs mit Safran-Basmati-Reis und Wintergemüse 

Saumon avec riz basmati au safran et légumes d'hiver 

Salmon with saffron basmati rice and winter vegetables 

38 

Wiener Schnitzel, Kartoffelsalat, Preiselbeermarmelade und grüner Salat 

Escalope viennoise, salade de pommes de terre, confiture de groseille et salade verte 

Wiener schnitzel, potato salad, cranberry jam & green salad 

39 

Italienischer Rindfleischeintopf mit Polenta | g | 

Ragoût de bœuf à l'italienne 

Italian beef stew with polenta 

32 
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SÜSSE MOMENTE, MOMENTS DE DOUCEUR, SWEET MOMENTS 

Hausgemachte Kuchen des Tages 

Gâteau du jour fait maison 

Homemade cake of the day 

9 

Saas-Fee Mess mit Meringue, Beeren und Schlagsahne | l , g | 

Saas-Fee Mess avec meringue, baies et crème fouettée 

Saas-Fee Mess with meringue, berries compote and whipped cream 

14 

Hausgemachte, klassischer Apfelstrudel mit Vanillesauce und Schlagsahne | l , g | 

Strudel aux pommes classique, fait maison avec sauce à la vanille et crème fouettée 

Homemade, classic apple strudel, vanilla sauce and whipped cream 

12 

Klassischer Brownie | l , g , n | oder  Glühen frei |l, n| 

Brownie classique ou sans gluten  

Classic Brownie or gluten free 

10 



GETRÄNKE | BOISSONS | DRINKS 3.3 dl 1 l 

SOFT DRINKS 

Wasser mit/ohne | Eau plate/gazeuse | Water still/sparkling 

4 9 

Vivi Kola, Kola Zero 6 12 

Elmer Citro 5.5 11 

Sinalco 5.5 11 

Eistee | Thé glacé | Ice Tea 5.5 11 

Apfelschorle | Schorle aux pommes | Apple spritzer 5.5 

Rivella rot | Rivella rouge | Rivella red 5.5 

Rivella blau | Rivella bleu | Rivella blue 5.5 

Ginger Ale 6 11 

Tonic Water 6 11 

Sirup Holunder / Grenadine 4 9 

SÄFTE | JUICES | JUS 

Orangensaft | Jus d’orange | Orange juice 6 13 

Apfelsaft | Jus de pomme | Appel juice 6 13 

TEE | THÉ | TEA 

Earl Grey, Assam  6.5 

Grüntee | Thé vert | Green  

Pfefferminze |Menthe poivrée |Mint 

6.5 

6.5 

Alphüttenkräuter | Herbes alpin |Alpine herbs 6.5 

Hagebutte |Églandier | Rose hip 6.5 

KAFFEE | CAFÉ | COFFEE 

Ristretto 5 

Espresso 5 

Kaffee | Café | Coffee  6 

Doppelter Espresso |Double Espresso 6 

Cappuccino 6 

Milchkaffee | Café au lait | White coffee 6 

Latte Machiato 6 

Koffeinfreier Kaffee | Café décaféiné | Decaffeinated coffee 6 

HEISSE SCHOKOLADE | CHOCOLAT CHAUD| HOT CHOCOLATE 

Ovomaltine 5 

Caotina 5 
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HEISSE ALKOHOLISCHE GETRÄNKE | BOISSONS ALCOOLISÉES |

HOT ALCOHOLIC DRINKS 

5 dl 

Hausgemachter Glühwein | Vin chaud | Homemade hot wine 7 
Spielboden Kaffee | Café Spielboden | Spielboden coffee 8 
GINGR Punch 7 

*Alle Heissgetränke sind auch mit Schuss erhältlich |
Toutes les boissons chaudes sont disponibles avec des shots | 

All drinks are availble with shots 

Rum, Baileys, Amaretto, Zwetschge 3 (2 dl) 

APERITIF 
Aperol Spritz 12 
Hugo 12 
Gespritzter Weisser | Vin blanc-soda | White wine spritzer 7 

BIER | BIÈRE | BEER 3 dl 5 dl 

Appenzeller Quöllfrisch hell 5.5 8 
Appenzeller Säntis Kristall Spezial 5.5 8 
Appenzeller Weizen | Bière de blé | Wheat 9.5 
Appenzeller Leermond | Sans Alcohol | Non-Alcoholic 5 

CIDER | CIDRE 
Suure Moscht   6.5 
Suure Moscht  Ohne Alkohol | Sans Alcohol | Non-Alcoholic 6.5 



OFFENWEINE | VINS AU VERRE | WINES BY THE GLASS

SHAUMWEIN | VIN MOUSSEUX | SPARKLING 1 dl 

Carte Blanche Brut, Charles Ellner, Champagne 15 
Brut Rosé, Charles Ellner, Champagne 18 
Prosecco Brut, Terezza Rizzi, Treviso 9 

WEISSWEIN | VIN BLANC | WHITE WINE 1 dl 

Fendant, Leukersonne, Leuk 5.5 
Johannisberg, Leukersonne, Leuk 6.5 
Heida, St. Jodern Kellerei, Visperterminen 11.5 
Petite Arvine “Hospices de Salquenen”, Dieigo Mathier, Salgesch 10 

ROSENWEIN | VIN ROSÉ | ROSÉ WINE 1 dl 

Dôle Blanche, Leukersonne, Leuk 5.5 

ROTWEIN | VIN ROUGE | RED WINE 1 dl 

“Prim Evec” Pinot Noir, St. Jodern Kellerei, Visperterminen 8.5 
8Syrah “Hospices de Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 9.5 
Humagne Rouge “Hospices de Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 9.5 
Assemblage Rouge “Hospices de Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 8.5 

SÜSSWEIN | VIN DOUX | SWEET WINE 1 dl 

Heida Melodie, St. Jodern Kellerei, Visperterminen 12.5 



FLASCHENWEINE | VINS EN BOUTEILLE | WINES BY THE BOTTLE 

SCHAUMWEIN | VIN MOUSSEUX | SPARKLING Jahr 
année 
year 

dl CHF 

Carte Blanche Brut, Charles Ellner, Champagne 7.5 90 
Louis Roederer, Brut Premier, Champagne 7.5 120 
Louis Rooederer, Rosé 2013, Champagne 2013 7.5 140 
Prosecco Brut, Terezza Rizzi, Treviso 7.5 40 

WEISSWEIN | VIN BLANC | WHITE WINE dl CHF 

Heida, St. Jordern Kellerei, Visperterminen 2020 5.0 50 
Humagne Blanche “Les Pyramides”, Diego Mathier, Salgesch 2018 7.5 60 
Fendant, Leukersonne, Leuk 5.0 20 
Johannisberg, Leukersonne, Leuk 5.0 25 
Petite Arvine “Hospices de Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 2020 5.0 40 
Assemblage Blanc “Hospices de Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 2016 5.0 35 
Ambassadeur des Domaines Blanc, Diego Mathier, Salgesch 2017 7.5 95 
Trio Noir, Jean-Marie Pont, Sierre 2018 7.5 85 
Pinot Gris, Zuani, Norditalien, Collio 7.5 75 

ROSENWEIN | VIN ROSÉ | ROSÉ WINE dl CHF 

Dôle Blanche, Frauenfreunde 2018 7.5 45 
Dôle Blanche, Leukersonne, Leuk 5.0 20 



ROTWEIN | VIN ROUGE | RED WINE

J 

ahr 
année 
year 

dl CHF 

Cornalin “Les Pyramides”, Diego Mathier, Salgesch 2018 7.5 60 

Humagne Rouge, Jean-Marie Pont, Corin-de-la Crête 2016 7.5 65 
Humagne Rouge “Les Pyramides”, Diego Mathier, Salgesch 2018 7.5 60 

Cabernet Sauvignon, “Nouveau Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 2017 7.5 68 

Pinot Noir “Ambassadeur des Domaines”, Diego Mathier Salgesch 2017 7.5 95 
Pinot Noir “Prim Evec”, St. Jodern Kellerei 2021 5.0 35 

Merlot “Les Pyramides”, Diego Mathier, Salgesch 2018 7.5 64 

Assemblage Rouge “Hospices de Salquenen”, Diego Mathier, Salgesch 2018 5.0 35 
Folissimo, Diego Mathier, Salgesch 2015 7.5 175 
La Madeleine, Andre Fontannaz 2019 7.5 80 

SÜSSWEIN | VIN DOUX | SWEET WINE dl CHF 

Gemma Cepages Nobles, Diego Mathier, Salgesch 2013 3.75 70 
Heida Melodie, St. Jodern Kellerei, Visperterminen 5.0 50 

DIGESTIF cl CHF 

Urs Hecht, Vieille Prune Barrique 2.0 11 
Urs Hecht, Berner Rosenapfelbrand Barrique 2.0 13 
Urs Hecht, Vielle Villiams Barrique 2.0 13 
Urs Hecht, Vielle Abricot Barrique 2.0 13 



Astrids Fondue und Raclette im Weinkeller des Capra –  Begleiten Sie uns in 

unserem Weinkeller zu einem authentisch schweizerischen Abend, bei dem wir das 

Erbe von Astrid Binders dü fortführen. 

Fondu d'Astrid et Raclette à la cave à vin du Capra – Rejoignez-nous dans notre 

cave à vin pour une soirée suisse authentique, où nous perpétuons l'héritage de la 

dü d'Astrid Binder. 

Astrid’s Fondü and Raclette at The Capra wine cellar – Join us in our wine cellar 

for an authentic Swiss evening, where we continue the legacy of  

Astrid Binder’s dü. 

Wir freuen uns auf Ihren Besuch! 

Nous nous réjouissons de vous accueillir ! 

We look forward to welcoming you! 

Jetzt reservieren / Réservez maintenant / Reserve now 



Brasserie 1809, unser Name verkörpert die perfekte Fusion von moderner Alpenküche 

und einigen raffinierten Brasserie-Klassikern. Chefkoch Sebastian Walczak und sein 

Team lassen sich von den reichen Traditionen der schweizerischen und italienischen 

Alpenküche inspirieren. Unsere talentierten Köche zaubern Gerichte mit saisonalen, lokal 

bezogenen und nachhaltigen Produkten. Unser Weinkeller bietet eine beeindruckende 

Auswahl an Weinen aus dem Wallis, um Ihr kulinarisches Erlebnis zu bereichern. 

Brasserie 1809, notre nom incarne la fusion parfaite entre une cuisine alpine moderne et 

certains classiques raffinés de brasserie. Le chef Sebastian Walczak et son équipe 

s'inspirent des riches traditions de la cuisine alpine suisse et italienne. Nos chefs 

talentueux créent des plats avec des produits de saison, locaux et durables. Notre cave à 

vin propose une impressionnante sélection de vins du Valais pour enrichir votre 

expérience gastronomique. 

Brasserie 1809, our name embodies the perfect fusion of modern Alpine cuisine and 

some refined brasserie-style classics. Chef Sebastian Walczak and his team draw 

inspiration from the rich traditions of Swiss and Italian alpine cooking. Our talented 

chefs expertly craft dishes using seasonal, locally sourced sustainable produce. Our wine 

cellar features an impressive selection of wines sourced from the Valais, to enhance your 

dining experience. 

Wir freuen uns auf Ihren Besuch! 

Nous nous réjouissons de vous accueillir ! 

We look forward to welcoming you! 

Jetzt reservieren / Réservez maintenant / Reserve now 


